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IosICHIOBAJILHA 3aNUCKA

[Iporpama ckiiafeHa A BCTYIHHUKIB Ha 3700yTTS CTYHEHS «MaricTtp» 3a
cnemianpHicTI0O «®Dinonoris» (ocBitHA mnporpama — «lIpukinaaHa IIHTBICTHKA.
[Tepexian 1 KOMIT'IOT€pHA JIIHTBICTUKAY ), JJISI IKUX aHTJI1HChbKa MOBA BUKJIAJ1aach
K (paxoBUl MpeMeT.

Berynnuii icnut Ha 3000yTTa cryneHst «Marictpy» NpoBOJIUTHECS y BUIIISAIL
KOMII FOTEPHOT'O TECTYBaHHS.

Crymias maricTtpa ¢inosorii 31 cnemianizamii «IIpukiagHa JIHTBICTHKA.
[lepexnan 1 KoMm’IOTEpHA JIHTBICTHKA», Tpodeciiina kBamidikaliis: ¢iioor,
BUKJIaJa4 aHJIINCBKOI Ta HiMelnbkoi MoB, ¢axiBerns y chepi IT, mepeknanay,
IIPUCBOIOETHCS CTYAEHTY, SIKMM 3aKIHUMB YHIBEPCUTET 3a JAHOK CIELIATBHICTIO
(5,5 pokiB) ab0 MO 3aKIHYEHHIO YHIBEPCHUTETY 13 CTYIEHEeM OakajlaBpa Hayk,
3aKIHYMB BUILI IpOo(deciitHl KypcH, Ma€e MEBHI HABUYKHU HAYKOBO-IOCIITHUIIBKOT Ta
opraHi3aiiiHoi poOOTH, 3aXUCTUB MariCTepCchKy poOOTy ab0 iHIII Mpaili BIACHOTO
HAayKOBOTO JOCHIDKEHHS nepen BueHow panoro, Ha HAyKOBUX KOH(EPEHIsX, 1
AKUW Mae€ HaJeXHl 3HaHHS SK Yy raigy3l 3arajbHOrO MOBO3HABCTBA, TaK 1 3
1HO3€MHO1 (P1I0JIOT1i, MPUKIIAHOT Ta EKCIIEPUMEHTANIBHOI JIHTBICTUKH, MEPEKIIaTy
Ta HOBUX 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOT1M.

Marictp AaHOi crHeriajdbHOCTI MOBMHEH MaTd TIMOOKI 3HaHHS 3 (haxoBUX
JMCLMILTIH 1 BMITH BUKOHYBATH 3a3HauyeH1 BUIIlEe Npodeciiiii 000B’ I3KHU.

2. TeMaTHYHUI ONMC AMCHMILIIH, BKJIIYEHHUX 10 eK3aMeHY

3 METO0 3apaxyBaHHs BUITYCKHHUKIB — OakajaBpiB (piJ10yI0rii 32 HAIpsIMOM
«®Dinonoris (ITpuknaana minreictuka. [lepeknaa 1 KOMIT IOTepHA JIHTBICTUKA)» —
Ha KypC HaBuYaHHsA 3a mporpamoro «MaricTp» nponoHytoThcsa 20 TECTOBUX
3aB/IaHb.

CTpyKTypa TeCTOBHUX 3aB/aHb:

1. IlutanHS 3 OCHOBHOI 1IHO3EMHOI MOBH;
2. IlutaHHs 3 TEOPETUUHUX JUCIUILIIH.
1. TecToBi NMTAHHS 3 OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBH epeBipsiIlOTH MOBHY

KOMIIeTEHIIiI0 32 TAKUMHU HalnpsaMKaMMu:



1. I'pamatuka  (BuOip  rpamatuyHux  (HoOpM,  BIANOBIAHOTO

NPUIMEHHUKA, BU3HAYEHHS! TOMUIIOK);

2. Jlekcuka (moOymoBa TEMaTHYHMX TPyM, TMOMIYK BiJMOBIAHOTO

CJIOBA, BU3HAYEHHSI [IOMUJIOK);

3. JlomOoBHEHHS pEeUCHb;
4, Tlepekinan;

2. TecToBi NUTAaHHA 3 TEOPETHYHUX TUCHHUILIIH OXOILIIOIOTH TAKy
podJIeMaTHKY:

[lutanHa 3 aucuuIUiiH «BeTym 10 MOBO3HABCTBAa» OXOIUIIOIOTH CYTh 1
OpUPOAY MOBH, MpoOJEMHU 1 TOXOJKEHHs, 3arajbHl 3aKOHM 1 PO3BUTKY 1
(yHKLIOHYBaHHS Ta OCHOBHI METOJAM JTOCHII)KEHHS MOBH; CUCTEMY Ta CTPYKTYpY
MOBH, 1i OCHOBHI piBHI ((POHETHKO-(POHOJIOTIYHUH, MOP(HEMHO-MOPPOIOTIUHUMA,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHUI 1 CUHTAaKCUYHUI) Ta OJMHHIL, IO iX YTBOPIOIOTh, (PYHKIIIT
OJIMHULIb KOXKHOTO pIBHSA Ta iX B3a€MOJII0; MOBU CBITY, iXHI Kiacuikamii
(TUIMOJIOTIYHY Ta T€HEANOTTUHY).

CTy,Z[eHT INOBUHCH TIPOACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO IIOXOIJKCHHA Ta

PO3BUTOK MOBH, 3B'SI30K MOBHU 3 MHUCIICHHSIM, 0COOJMBOCTI ()YyHKL1IOHYBAaHHS MOBU
Ha Cy4aCHOMY e€Tarll PO3BUTKY CYCIUIbCTBA, KJacu(ikailiro MOB, PO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY.

CTyAeHT MOBHMHEH YMITH CaMOCTIMHO aHaji3yBaTh MOBHHUN MaTepial,

BU3HAYaTU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI Ta (PYHKIIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI MOBHHX
ONUHMIL (3BYKIB, MoOpdeM, CiiB, CJIOBOCIHOJY4YE€Hb, PEUCHb); OINUCYBATH
MopheMHHUI CKJIaJ CIIOBAa, MOr0 TpaMaTHYHI BIIACTHBOCTI, BOJOMITH METOAaMU
BUSIBJICHHS TPAaMaTUYHOTO 3HAYEHHS; XapakTEpPU3yBaTH CTPYKTYpPYy pEUYCHHS,
300paxkatu rpadiyHO CTOCYHKM MK OJIMHUISMH B PEYEHHI; BUSBIATH U
OINKCYBaTH KOMIIOHEHTH JIEKCUYHOI CTPYKTYpH CJI0Ba, OyayBaTH CXeMy MoJjiceMii,
OyayBaTH mapaaurMu JJis OAUHUILH JICKCUIHOI CUCTEMH.

[Turanns 3 qucrouuiiad «OCHOBY MPUKJIAIHOI JIHIBICTHKH» OXOILIIOIOTH
CyYyaCHUU CTaH PO3BUTKY 1 JOCSTHEHb Y Tally3l MNPUKIAJHOI, KOMII IOTEPHOI,

KOPIYCHOI Ta HEUPOIIHTBICTUKU, NPUKIAAHOI JIEKCUKOrpadii Ta MaIIMHHOTO



nepeKaaay; MPUHIUIN 1 BAUMOTH JO MOJEIIOBAaHHS MOBHUX OJIMHUIIB, TEOPil
PO3yMiHHS MOBJICHHS; TUITH CHCTEM MHChMA.

CTyaeHT NOBUHEH MPOJIEMOHCTPYBATH 3HAHHS PO KOHIIETIIIT YKPATHCHKUX 1

3apyOKHUX BUYEHUX Yy Taly3l NMPHUKIAIHOI Ta €KCIEPUMEHTAIbHOI JIHTBICTHKH,
00’€KT Ta TpeaAMeT BHUBYCHHS TMPHUKIATHOI JIHTBICTUKH, OCHOBHI METOMIH
JOCITIJIKEHHS, IPUHITATIA MOJICTTIOBAaHHS MOBJICHHEBOT KOMYHIKAIT(Ii M JTFOJJUHOIO
Ta  KOMIT'IOTEPOM, TPHKJIQJHI  3aBAaHHSA  KOMIT'IOTEPHOI  JIHTBICTHKH,
XapaKTEPUCTHKU MOBJICHHS Ta CIIOCOOHM HOTO KOMIT FOTEpHOT 0OPOOKH.

CTyAeHT NOBUMHEH YMITH BU3HAYaTH MapaMeTpu audepeHitiaiii CJIOBHUKIB,

MOSICHIOBAaTH TIPUYMHU Ta KOPETyBaTH TIOMIJIKM MAIIMHHOTO IepeKiany,
MOPIBHIOBATH HAIlIOHAJIBLHI KOPITYCH TEKCTIB.

[Iutanas 3 gucumiunian  «Ilemarorika i MeroauMka BHKJIAJAHHSA
iHO3eMHOI MOBW» OXOIUTIOIOTh Cy4acHI TeOpii Ta JIIHTBOJMUJAKTUYHI OCHOBH
BUKJIaJaHHsA 1HO3EMHMX MOB B OCHOBHIM Ta CTapmiii IIKodaxX; KIHOYOBI
TEOPETUYHI MPOOJIeMH, SIKI BUCYBAa€ IpaKTHKa BUKIIAJIAHHS, a TaKOXX MOJXKJIMBI
HaIpsIMU iXHLOTO BUPIIIICHHS.

CTy,Z[eHT IMOBUHCH IIPOJACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO OCHOBHI eTanu

PO3BUTKY METOJWKHA HAaBUYAHHS 1HO3EMHHMX MOB; METOIWYHI OCHOBHM OpraHizaii
HaBYAJIHHO-BUXOBHOTO MPOLIECY 3 1HO3EMHHUX MOB y PI3HUX TUIIAX CEPEIHIX
HaBYAJIBHUX 3aKJIAJ1B; OCHOBU TeOpii (hOpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOT KOMITETEHIII{
y4HIB (MOBJICHHEBOI KOMIETEHI[li, MOBHOI (JIHIBICTUYHOI) KOMIETEHII],
COIIOKYJITYPHOI KOMIIETEHIII, KpaiHO3HAaBYOi KOMIMETEHIIl, JUCKYpCHUBHOI
KOMIIETEHIIIT TOIIO).

CTyneHT T1OBHHEH YMITH KBaJi(ikOBaHO 3aCTOCOBYBAaTHM CY4YacHI

MPUHITUIIN, METOJIA, PUHOMH 1 3acOOM HAaBYaHHS 1HIIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS,
BUpIIIYBAaTH 3aBJAaHHS MOPAJIBHOTO, KYJIbTYpHO-€CTETUYHOIO, TPYIOBOTO
BUXOBAaHHA Y4HIB 3aco0aMy 1HO3EMHOI MOBHM 3 ypaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEM
CTYNEHSI HAaBYaHHS;, NPOTHO3YBaTH NUIIXK (GOPMYBaHHSI 1  PO3BUTKY
IHTEJIEKTyaJIbHOI Ta €MOIItHOI cdep 0COOMCTOCTI y4yHS, MOro Mi3HABAJIBHUX 1

PO3YMOBHX 310HOCTEM y MPOIECl OBOJIOIIHHS 1HITIOMOBHUM MOBJICHHSIM.



I[lutanHg 3 [OUCHMIUIIHK «3arajibHe MOBO3HABCTBO»  OXOIUIIOIOTH
HaBaXJIMBINI ~ HampsAMH, 1Aei ©W 3aBHaHHA Cy4yaCHOTO MOBO3HABCTBA,
CHCTEMATH3aI[ll0 OCHOBHHMX MOBO3HABUMX 3HAaHb 1 HABUKIB JIIHIBICTUYHOIO
aHam3y.

CTYI[GHT IIOBHMHCH IIPOACMOHCTPYBATH YBaFaJIBHeHi 3HaHHA IIPO MOBHI

dakTu Ta SBUIAQ; PO3YMIHHS MOBH SIK CBOEPIHOTO M HEMOBTOPHOIO SIBUIIA, IO

XapaKTepU3ye JTIOAUHY U JII0JICBKE CYCHIbCTBO.

CTyAeHT MOBUHEH YMITHU aHaji3yBaTH TyMKU BUEHHUX, PO3YMITH 3HAYEHHS

Cy4aCHHUX MOBO3HABUYHMX TEOPIH Ta 1CTOPIi JIIHTBICTUKH ISl CYCIIUIBHOTO PO3BUTKY;
BU3HAYATH PpIi3HI TUIKM 3HA4YeHb Ta 1X KOMIIOHEHTIB; aHali3yBaTH Ta
XapakTepu3yBaTH MOBHI 3HAKHU.

[Tutranns 3 gucuumuiiHu «Teopist i MeToAMKA MepeKJaxy» OXOILUIIOIThH
OCHOBHI IMEpeKIaJ03HaBul T€Opli, MOJIEl Ta 3aKOHOMIPHOCTI MPOIECY NepeKany
TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB.

CTYILGHT IMIOBUHCH TIPOACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO HGpGKJIaI[aHBKi

BIIMOBIJHOCTI 1 CIIOCOOM MepeKiIaay, a TaKoXK OCOOJMBOCTI MEpPEeKIady TEKCTIB
pi3HKUX (QYHKIIIOHATBHUX CTHIIIB.

CTyneHT DHOBHMHEH  YMITH  3JIMCHIOBAaTH  IEpPEKIQJallbKUil  aHall3

IHIIOMOBHOTO ~ TEKCTYy 3 OOIDYHTYBaHHAM oOOpaHUX 3aco0iB Mepekiamay;
3MIMCHIOBATH  JIGKCUKO-CEMAaHTUYHMM  aHalli3 TEKCTYy PIAHOK MOBOIO 3
MepeKIaanbkoi  TOYKM 30py; 3aCTOCOBYBAaTHM JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4HI
TpaHchopMmarlii mij yac nepexiamy.

[Turanns 3 gucnumunian «HoBi iHdopmaniiini TexHoJI0ri» OXOILTIOIOTH
HU3KY TpoO0JeM, TOB’S3aHUX 3 POOOTOI0 13 PI3HUMHU KJIacCaMH CHCTEMHOTO Ta
MPUKIIATHOTO MPOTPAMHOTO 3a0€3TCUCHHSI.

CTy,Z[eHT INOBHMHCH ITPOACMOHCTPYBATH 3HAHHA 0a30BHX KJIaciB IIporpaMHOro

3a0€e3IeYeHH.

CTyneHT DOBHHEH VYMITH BWAUIMTH OCHOBHI KJIacM IMPOTrPamMHOTO

3a0€3MeUeHHs] Ta JaTh IXHIO KOPOTKY XapaKTEepPUCTHKY; NpalloBaTd 3

oneparniianmu cuctemMamu Windows ta Ubuntu Linux, TekcToBUM mpoIiecopom



MS Office Word, tabmmaaum npomecopom MS Office Excel, cmyx6amu Ta
cepBicaMu Mepexi [HTepHET Ta BOJIOAITH CYyYaCHUMHU TEXHOJIOTIIMH PO3POOKHU
Be0-CalTiIB.

[Mutapuss 3 gucimiuniai «OCHOBHA iHO3€eMHA MOBa»  OXOIUIIOIOTH
npoOJieMaTUKy BUBUYCHHS aHTJIINACHKOI MOBH Ha YyCiX PIBHSIX — (POHETUYHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY, JTEKCHYHOMY, CUHTAKCUYHOMY; BUKOPHUCTAHHS MOBH Y PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisX.

CTYI[GHT INOBHUHCH NPOJACMOHCTPYBATH 3HAHHA  IIpaBWUJ I'paMaTHKKH

(MopdoJiorii Ta CHUHTaKCHUCY); JICKCUKH 3 TOJaHUX TEM, 3aCTOCOBYIOUHM ii TP
HAIMCaHHI PI3HUX BUJIIB POOIT, Y MOHOJOTIYHOMY Ta J1aJIOTTYHOMY MOBJIEHHI,
BUTBHOMY BEJICHHI TUCKYCIi (TaKOX HAYKOBOIi), JIIHTBICTUYHOMY aHali31 TEKCTy Ta

pedepyBaHH1 HAYKOBUX CTaTEHl.

CTyAeHT NOBMHEH YMITH PO3YMITH OCHOBHHMM 3MICT TEKCTIB OpUTIHATY B
MeXaX KOHKPETHHUX Ta a0CTPAaKTHUX TEM; BUCJIOBIIOBATHUCH B YCHIM Ta MHCbMOBIN
dopMax 3 MIUPOKOTO KOjJa TEM, BHUpPaXKarOUW CBOIO AYMKY 3 MEBHOI MpoOjemu;
PO3YMITH pealibHi Ta JIITepaTypHi PO3MOBI/II Ta OMOBIIAHHS, PO3MOBIATH €I1301U
3 pEaJbHOTO XKUTTS; pOOUTH JIEKCUYHUN aHaJll3 XyJI0XKHBOTO TEKCTY B 00CS31 JBOX
CTOPIHOK.

Ilutanusa 10 eK3aMeHy

3pa3ku 3a60aus 3 Kypcy « OcHO6HaA IHO3EMHA MOBA)

3naiidims npasuivie 00ONOBHEHHS PeUeHb, CMAHOBUBULU 8I0NOBIOHICNb ) BUSTAOL
KOMOIHayii yugp:

a) Though his father is known ...

b) But for you, ...

1. to have been either English or Irish, he himself has worked chiefly in Paris.
2. for making very lame excuses.

3. seem to have been out for a moment.

4. 1 would give up everything.

3Hatidimv npasuivHe 00ONOBHEHHS PeUeHb, CMAHOBUBULU 8IONOBIOHICIb ) BUTAOI
KOMOIHayii yugp:

a) He had married Judy Jones and seen...

b) On behalf of my wife and myself we thank you ...



1. to install the telephone in our flat.

2. her to catch the sight of a man.

3. for being with us on this joyous occasion.
4. of hesitating before making a decision.

Obepimb npasuibHULl 8apianm nepexnaoy:
Bimomo, 1m0 e excriepuMeHT OyB 3arIaHOBaHWA Ha MiITBEPIKCHHS Teopil
XBUIJIb.
1. This experiment has been known to be planned to confirm the theory of
waves.
2. This experiment was known to be planned to confirm the theory of waves.
3. This experiment is known to be planned to prove the theory of waves.

Obepimb npasunbHUll 8apianm nepexnaoy:
[IIxona, 1m0 BU He Oa4mIIy, SIK BiH TOOMB CBITOBUI peKop 3 MapaOHCHKOIO
oiry.
1. It’s a pity you didn’t see him breaking the world record in marathon.
2. | wish you saw him setting the world record in marathon.
3. I wish you had seen him having breaking the world record in marathon.

3pa3ku 3aedamns 3 Kypcy «Bemyn 00 mososnascmeay

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
JlepuBaToJiorist — I1€ HayKa Mmpo:
1. icTopu4yHMiT pO3BUTOK CIIOBA;
2. MICIIEeB1 TOBIPKH;
3. cnocobu yTBOPEHHS CIiB;
4. Tunu Mop¢eM Ta iX 3HaYSHHS.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

@DyHKIisl BAKOPUCTAHHS MOBH SK 3aC00Y BIUIMBY Ha MCUXIKY 1HIIOI JIOJUHU
HA3MBAETHCA:

1. cUMBOJIIYHOIO

2. peryJATUBHOIO

3. CyreCTUBHOIO

4. eMOLIIHOIO

Obepimb npasuibHy 8i0N0Gi0b:
Cucrema nuchbma, B sIKii 3aMiCTh OYKB, sIK1 BIJIIIOBIIaIOTh 3BYKaM,
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3HAKU (CUMBOJIH), IO BUPAKAIOTH MPEIMETH 1 IOHSTTS, — 11€:
1. imeorpadis
2. ponorpadis
3. miktorpadis



4. TpaHCKPHIILIiS

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
[TonsaTTss MmakpociMm’i MOB miepedadae iICHyBaHHS M1>K MOBaMU:
1. eTUMOJIOTIYHUX BIAIIOBIIHUKIB
2. CIIIJIBHUX apeasiiB BXKUBaHHS
3. TEeHeTUYHUX 3B’ SI3KiB
4. cIiTPHUX TPaIUIiN Ta 3BUYAIB

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
OcHOBHE JOCATHEHHS MOPiBHAILHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA ITOJISTAE Y:
1. BU3HaUYC€HH1 OCHOBHUX KaTeropiii MOBO3HABCTBA
2. po3po0Ill OCHOBHUX METO/IIB MOBO3HABCTBA
3. reHeanoriyHii kinacudikaiii MOB
4. TUNONIOT1YHIN Ki1acu(ikalii MOB

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Judepenuiiini 03Haku GoHEM — LIE:
1. akyCTHYH1 XapaKTepUCTUKH 3BYKIB
2 CIIUTBbHI 03HAKH, SIKI 00’ € JHYIOTh JCKIJIbKA MOAIOHNX (poHEM
3. apTUKYJIAIIAHI XapaKTEPUCTUKU (POHEM y CIIaOKHUX MO3HUIIISIX
4, o3HaKH, IKUMHU 0O1HA (hOHEMA BIAPI3HIETHCS BiJI IHIIHNX

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
APTUKYIAIS 3BYKiB MOBJICHHS, sIKa MOJISITa€ B HAOIMKEHH1 38 THhOT CTUHKA
sI3MKa B O1K M SIKOTO MITHCOIHHS, — I1e:
1. maGiamizars
2. majaranisais
3. BesIpu3altis
4. acuMUTALIA
Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
[HBapiaHTHUM € Take TpaMaTUyHEe 3HaYeHHS cJIoBopopMuU "B3sIB OU'":
1. Bun
2. 4UCII0
3. crocio

4. pin

3pa3ku 3a80ans 3 Kypcy «Ocnoéu npukiadHoi 1inzeicCmuKu)
Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:

In the field of philosophy, scholars regard language as:
1. an external expression of universal thought;
2. a material expression of thought;
3. a relation between thought and reality;
4. an expression of reality.



Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
The philosophical assumptions of linguistics are relevant to the conceptual
foundations of language theory in such fundamental respects:

1. on the concept of language;

2. on the concept of man;

3. on the concept of knowledge;

4. on the concepts of man and knowledge.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
The Mechanist view considers the mind as:
1. an extension of the mind;
2. an extension of the body;
3. an extension of the thought;
4. an extension of knowledge.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Psychic distance is:
1. making statements and assumptions based on objective study, not on
intuitive private knowledge;
2. non-explicit and formalized study of language;
3. using the linguistic intuition of a scientist;
4. modeling human psychology.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
In American Scientific tradition AL is primarily treated as:
1. The art and craft of modeling natural language;
2. Methodology of teaching and studying foreign languages;
3. Computational Linguistics;
4. Corpus Linguistics.

Obepimb npasunvHy 8i0N08iob:
The segmentation of a set of lexical units into two maximally independent
meaningful sequences is the purpose of

1. IC analysis;

2. Transformational analysis;

3. Distributional analysis;

4. Parsing.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
Which of the procedures mentioned below is NOT the procedure
Transformational Analysis:

1. Permutation;

2. Replacement;

of



3. Extraction;
4. Addition.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:

The main function of modern Applied Linguistics is
1. Developing methodologies of language acquisition;
2.The creation of Natural Language Processing Systems;
3.The optimization of language functioning;
4. The formalization of language data.

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
An information retrieval system that combines language competence and language
performance is called:

1. Associative Lexicon;

2. Lexical Database;

3. Lexical Knowledge Bank;

4. Computational Lexicon.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:
Hypertext format is:

1. www.

2. http.

3. *txt.

4. html.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Taggers that are trained on disambiguated text and vary as to how much training
text is needed and how much human effort is required in the training process are:
1. Rule-based taggers;
2. Probabilistic taggers;
3. Disambiguating taggers;
4. Training taggers.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
A wave-form representation of speech input in computational format is called:
1. A graph;
2. A diagram;
3. A spectrogram;
4. A pictogram.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
The procedure of automatically disambiguating part-of-speech labels in text is
called:

1. Parsing;

2. Tagging;



3. Annotation;
4. Retrieval.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:
The Modularity Hypothesis (Chomsky, Fodor) presupposes:
1. The ability to divide language into modules;
2. The ability to learn one’s mother language as a unique faculty, as a special
innate mental module;
3. The ability to study language in modules;
4. The ability to process language in modules.

3pa3zku 3a60ans 3 Kypcy «lledazozika ma memoouka 6uKIA0AHHA IHO3EMHOT
Moeuy

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUJCUE PEUEHHSX.!
There are 3 types of Methodology revealing the contents of the subject: general,
particular and

1. professional;

2. special;

3. scientific;

4. strategic.

3anosrimo nponycku y nOOAHUX HUNCUE PEUEHHSIX.!
The objective of teaching is not so much in acquiring knowledge about the subject
itself, that is of language, as the formation of and skills.

1. competence;

2. communication;

3. habits;

4. modes.

3anosnims nponycku y NOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
In the structure of a Secondary Language Personality one may single out the
following 3 levels: verbal-semantic, cognitive and

1. linguistic;

2. pragmatic;

3. social-cultural;

4. conscious.

3anosuims nponyckuy NOOAHUX HUIICUE PEHUEHHAX.
According to the teachers who use the a fundamental purpose of learning a
foreign language is to be able to read literature written in the target language.

1. Grammar-Translation Method,;

2. Direct Method;

3. Silent Way;



4. Defining Method.

3anosnimo nponycku y NOOAHUX HUMNCUE PEUEHHSX:
We distinguish the following tasks of teaching: , language, speech, general
educational, social-cultural and professional.

1. object;

2. subject;

3. attribute;

4. methodological.

3anosnimo nponycKu y NOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
The grammar lesson consists of parts.
1. 2;
2. 3;
3.4;
4.5,
3anognimb nponycku y NOOAHUX HUICUE PEUEHHSX.!
There are a number of different context types, but the main are: the pupils’ world,
the outside world and
1. formulated information;
2. structural forms;

3. changeable units;
4. authentic texts.

3anosnims nponycku y NOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
The following activities are designed to provoke spoken communication between
the pupils and between the teacher and the pupils: , discussion, relaying
instructions, communication games, problem solving tasks, talking about yourself,
simulation and role play.

1. repeating a word;

2. reaching a consensus;

3. echoing a phrase;

4. reciting a poem.

3anosuims nponyckuy NOOAHUX HUIICUE PEHUEHHAX.
Communicative writing can play a valuable part in the class and is divided into
such categories: relaying instructions, writing reports and advertisements, :
exchanging letters and writing journals.

1. cooperative writing;

2. common writing;

3. creative writing;

4. conscious writing.



3anosnims nponycKku y NOOAHUX HUMHCUE PEUEHHSX:
Responsive speech exercises include: question-and-answer, remarking and
1. controversial statements;
2. sentence patterns;
3. conventional talks;
4. conversational tasks.

3anosnims nponycKu y nOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
For retaining the new material exercises are used under the title
1. preliminary;

2. elementary;

3. preparatory;

4. introductory.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUdCUE PEUEHHSX.!
While thinking about an English lesson it is useful to keep the following three
elements in mind —
1. ES.A;
2. .LAS;
3. S.ILA;
4. A.S.D.

3anoenims nponycKu y nOOGHUX HUMNCYE PEUCHHSX!
Multiple Intelligence was developed in 1983 by

1. Dr. Howard Gardner;
2. Dr. James Asher;

3. Dr. Edward Curran;
4. Dr. Caleb Gattegno.

3anosnimv nponycku y NOOAHUX HUNCUE DEUEHHSX.!
The reading skill of focusing on the specific information is called

1. skimming;
2. scanning;
3. briefing;
4. extracting.

3anosnimo nponycku y nOOAHUX HUNCUE DEUEHHSX.!
In teaching of receptive skills rather than teaching of productive skills

is encouraged as the first step.
1. the Audio-Visual Method;
2. the Direct Method;
3. the Audio-Lingual Method;



4. the Communicative Method.

3anosnimo nponycKu y NOOAHUX HUNCUE PEUEHHSX.!
Repeating, encouraging, and building confidence are what is needed to

help a child to overcome mistakes.
1. bullying;
2. pampering;
3. praising;
4. boasting.

3pa3Ku 3a80ans 3 Kypcy «3azaibHe M0OBO3HAEGCME0)

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
KoHkpeTHe MOBO3HABCTBO BUBYAE:
1. cTpyKTYypy MOBU;
2. OKpeMi MOBHU a00 IpyIH CIIOPITHEHUX MOB;
3. MpUpPOJyY 1 CYyTHICTh MOBHU;
4. cTpyKTypy Ta yHKIIi MOBH.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Bigomuit naBHbOIHAIMCEKHIT MOBO3HaBelb [laniHi (V — IV cT. 10 H. €.) € oOTHUM 13
OCHOBOITOJIOKHUKIB MOBO3HABCTBA Ta aBTOPOM:

1. mepmioi hOHETUKU CaHCKPUTY;

2. Tepuioi rpaMaTHKU CaHCKPUTY;

3. TepIIoi CTUITICTUKHA CAHCKPHTY;

4. nepuoi Mop(oIOrii CAHCKPUTY.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Y 1aBHBOPYCHKUX TEKCTaX IS TIIyMadeHHS MaJI03pO3YMIJIUX YW HE3PO3YMITUX
CJIIB TIOCITYTOBYBAJIUCS:

1. BHYTPIIIHBOPSAKOBUMHU, MDKPSIKOBUMH T4 MAaPTiHAIIBHUMH TJI0CAMH;

2. TIPUKIHIICBUMU KOMEHTaPSIMU;

3. MOCTOPIHKOBUMHU KOMEHTAPSIMU;

4. TMPUKIHIIEBUMH IPUMITKAMHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
OcHoBononoxxHUKM HaTypanizMmy (Mopi Pamnm, Asrycr lllneiixep) BBaxanu, 1o:
1. MOBH — 1I€ IUTY4YHI CUCTEMHU;
2. MOBH — II€ COIliaIbH1 OPTaHi3Mu;
3. MOBH — II€ BUTBOPH 1H/IUBITYyMiB;
4. MOBH — 1€ IPUPOIHI OPTAHI3MHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:



OCHOBOTIONIO)KHUKOM TICHXOJIOTI3MY B HAyIll TPO MOBY BBaXKAIOTh:
1. T'etimana [lTenTans;
2. ®immma Cacceri;
3. Omnexkcannpa BocTokona;
4. Kapna bronepa.

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
[TpencraBHUKaMU MOJIOIOTPAMATHYHOTO HAMPsMY Y MOBO3HABCTB1 y 70-1 pp. XIX
CT. Oynu:

1. K. bpyrman, b. /lens0Oprok Ta I'. [1ayis.

2. 1. ®panko, M. Jlo6pomto6oB Ta O. BocTokos;

3. b. lean0prox, S. I'pimm ta ®. ne Coccrop;

4. Binsrensm ¢oun ['ymOonbar, I. O. boayen ne Kyprene ta H. XoMcbkuii.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
MouiogorpamaTiKy BBaXKalld, 110 HEOOX1THO BUBYATH:
1. mTy4Hi MOBH;
2. KAB1 MOBH 1 JIIaJIEKTH;
3. TpamoBy;
4. TOBIPKHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
OCHOBHUMHU MOHATTSIMU Te€HEpaTUBHOI rpamaTku H.XomchKkoro €:
1. xommereniis (competence) i BxuBanHs (performance);
2. 3HaAHHS 1 IPaBUIIA;
3. 3HaKu 1 QyHKIIIT;
4. BapiaHTH Ta IHBapiaHTH.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
[3 3anponoHOBaHOIO MepeIiKy MOBHUX PIBHIB BUOEPITh HABUIIMIA:
1. Mopdonoriunuii;
2. (oHONOTIYHUN;
3. CHHTaKCHUYHUM;
4. JIeKCUKO-CEMaHTUYHUM.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
OmHuM 13 IPUKIIATHUX 3aBJaHb HEUPOJIIHTBICTIB € BUBYEHHS 0COOJIMBOCTEM
MOBJICHHS JIFOICH, SIK1 CTPaK/Iaf0Th Ha:
1. aputmiio;
2. apTpur;
3. apTpo3s;
4. adasziro.

3paszku 3a80ans 3 Kypcy « Teopia i memoouka nepeknady»



Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:
Specify the translator’s method applied while reproducing a SL metaphor sharp
mind as ecocmpuii posym:

1.
2.
3.
4.

deletion

reproducing the same image
both of them

conversion of metaphor to sense

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Generalization as a lexical transformation in translating is treated as:

1.

2.

3.

4.

substitution of a SL unit with a narrow meaning for a word having broader
meaning

substitution of a SL unit for a TL unit whose meaning is logically deduced
from the SL unit

substitution of a ST unit for a TL unit having a slightly different shade of
meaning

substitution of a SL unit with a broad meaning for a word having narrower
meaning

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Concretization of meaning in translating is treated as:

1.

2.

3.

4.

substitution of a SL unit for a TL unit whose meaning is logically deduced
from the SL unit

substitution of a ST unit for a TL unit having a slightly different shade of
meaning

substitution of a SL unit with a narrow meaning for a word having broader
meaning

substitution of a SL unit with a broad meaning for a word having narrower
meaning

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Specify the transformation applied while translating the following sentence into
Ukrainian My baby is 18 months — Moii oumuni nismopa poxy.

1

2.
3.
4.

concretization
generalization
full rearrangement
compensation

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Choose the correct translation of the following personal name St John the Baptist:

1.
2.
3.
4.

Cs. IBan Xpecrturenb
Cs. IBan bantucr

Cs. /Ixxon Xpecturenb
Cg. IBan 3naroycruii



Obepimb npasuibHy 8i0n06i0b:
Choose a correct translation of the following institutional name Miosxcnapoonuii
8aIOMHUL (hOHO

1. International Monetary Fund

2. International Currency Fund

3. International Currency Foundation

4. International Monetary Foundation

Obepimb npasuibHy 8i0n06i0b:
Choose the correct translation of the following asyndetic noun cluster House
Labour Subcommittee Hearing

1. cnyxaHHs 3 MUTaHb MIIKOMICIT 3 Mpaili Ha IOMY

2. 3aciJaHHs MIAKOMITETY 3 Mpall Mpy Nanati IpeJICTaBHUKIB

3. CiIyxaHHs MUTaHHS BiApaxyBaHHsS KOMICIMHUX MPH OIJIATI mpari

4. TIKOMICIsS 3 )KUTJIOBO-EKCIUTyaTalliiHi poooTH

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Specify a method of reproducing the following phraseological expression my house
IS my castle — it 0im — most popmeysi:

1. by a genuine idiomatic expression

2. by a near equivalent

3. by an absolute equivalent

4. by descriptive translation

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Assonance in poetry is:
1. the identity of the terminal sounds in lines of verse or in words
2. the arrangement of words into a more or less regular sequence of stressed
and unstressed or long and short syllables
3. the use of the same consonant at the beginning of each word or each stressed
syllable in a line of verse
4. the use of the same vowel sound with different consonants in successive
words or stressed syllables, as in a line of verse

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
The names of higher education institutions are:
1. transliterated
2. transcribed
3. calqued
4. translated

Obepimb npasunvHy 8i0n08iob:
Hryhoriy Kochur opted for the following approach in literary translation:
1. Being loyal to the author of the original



2. Making the target text more understandable for the reader
3. Reproducing the syntax and morphology of the source text
4. Preserving the context of the message

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Choose the correct translation of the following sentence He is to be best man at a
wedding

1. Bin Oyne HapeueHHM Ha BeClLI1

2. Bin Oyzae Tamajior0 Ha BeCclJLIl

3. Bin Oyzae camuii Becenuii Ha Beciuni

4. Bin Oyne cBiIKOM Ha BecULIi

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

Specify a method of reproducing the following phraseological expression In the
dead of night - enyxoi Houi

. by a genuine idiomatic expression

. by a near equivalent

. by an absolute equivalent

. by descriptive translation

H~ WDN -

3pasku 3a80ans 3 Kypcy «Hoegi ingpopmauiiini mexnonozii»

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

[Ilo Take 6ydep oOMiHY?
1. CrerianpHe IporpaMHe 3a0e3MeUeHHS;
2. OO6nacTph maM’siTl, IO BUIIISETHCS HA KOMIT I0TEP1 JJI1 TUMYACOBOTO
30€peKEeHHS CKOMIMOBaHUX 00 €KTIB;
3. OO6macTh mam’sITi, 0 BUAUISIETHCSA HA KOMIT FOTEP1 AJIst HOCTIHHOTO
30epexeHHs OyIb-KHX 00’ €KTIB;
4. YacTHHA MPOCTOPY KOPCTKOTO AUCKY, III0 BUKOPUCTOBYETHCS Y TOMY
BUIIAJIKY, KOJIM O0OCST ONEepaTUBHOI MaM STl € He JOCTATHIM.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Ilo Ttake BIOS (basic input-output system) — ©Ga3oBa cucTeMa
BBCJICHHSI/BUBEICHHS ?

1. 1e HU3BKOPIBHEBE MIPOrpaMHE 3a0€3MeUCHHSI, sIKE 30€pIracTbcsi B OKPEMOMY
yini - mocTtiiHomy 3anam’aroByrouomy npuctpoi (I13I1) 1 Ha mouyaTkoBiit
CTa/ii 3aBaHTaKEHHs 3a0e3Meuye B3a€MO3B'SI30K 1 YIPABIIHHS MIXK PI3HUMHU
npuctposimu [1K;

2. OnHa 13 onepartliiHux cuctem cimercrsa Unix;

3. Onna 13 omepamiiHux cucteM ciMmeiictBa Unix, 10 i€ SK JOMOMIXHA

CepBICHa CKJIaJioBa Ta 3a0e3nedye JIIarHOCTUKY arapaTHOi YacTUHU

KOMIT FOTEPA;

4. e yTunita s poOOoTH 13 JKOPCTKUM JUCKOM.



Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
SIKy poJib BUKOHYE omepaTUBHO 3amnam'stoBytounii npuctpiii (O3], onepatuBHa
nam'site)?
1. 30epirae mporpaMu i J1aHi sk IiJ1 yac poOOTH KOMI'FOTepa TaK 1 Micys HOoro
BUMKHEHHS;
2. TpU3HAYCHUH AJI1 TAMYACOBOTO 30€piraHHs JaHUX y Mpoleci
(byHKITIOHYBaHHS KOMIT I0TEPa;
3. BUKOPHUCTOBYETHCS JIUIIIE MPU BETUKUX HABAHTAXKEHHAX Ha mpouecop (i
Yyac BBIMKHEHHS MOTYKHUX KOMI'TOTEPHUX 1r0p);
4. 11e HU3bKOPIBHEBE IIPOrpaMHe 3a0€3MEeUCHHS, IKE 30epIracThCs B OKPEMOMY
Yili 1 Ha TOYAaTKOBIM CTajli 3aBaHTa)XCHHs 3a0e3leuye B3a€MO3B'A30K 1
yOpaBIiHHSA MK pi3HUMHU nipucTposimu [TK.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
[lo Take MySql?
1. e cucrema ynpaBiIiHHS pesauifHUME 0a3aMu TaHUX;
2. 11Ie collaibHa Mepexa anajorigaa Twiter, Instagram, Facebook;
3. 11e omepariiiiHa cucreMa cimeiictBa Unix;
4. e cuctema ynpaBJliHHS CaliTOM.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

Sy GyHKILIII0 BUKOHYE MPoLEcop y KoMmn'torepi?
1. oprani3oBye npoiiec 30epeKeHHS JaHUX Ta MICTUTh 30€peiKeHy
1H(popMaIlio;
2 PO3raHsA€THCS JO MAKCUMAJIBHO JIOMYCTUMOI IBUIKOCTI 1 TOYUHAE
CaMOCTIIHO yIpaBIsITH KOMI'IOTEPOM;
3. 00po0isie naHi, OpraHizoBye Mpolec BUKOHAHHS MPOTpaM, BUKOHYE
apupMeTH4H1 ¥ JIOT14HI OTepallii;
4. BUKOPUCTOBYETHCA JIUIIE MPU BEIMKUX HABAHTAKEHHSX Ha IIpouecop(Ii
9yac BBIMKHEHHS MOTY>KHUX KOMIT'FOTEPHUX 1TOP).

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
IIlo Take moMeHHA cucTeMa IMEH?
1. Anpeca nopTy B KOMIT'IOTEPHIN MEPExKi;
2. Posmnopinena cuctema nepeTBOpeHHs iMeH1 XxocTa B [P-aapecy;
3. CyKynHICTh HOIITOBUX CEPBEPIB;
4. 1le cykymHICTb IU(dp, PO3AITICHUX KparKaMHu.

Obepimb npasunvhy 6i0no6iob: Y TUIIITH — 11e
1. mpucTpiii Ayt 11IarHOCTHKU KOMIT I0TEpa;
2. CEepBICHI MPOTPaMH, 1110 PO3IIUPIOIOTH MOMKIMBOCTI OTIepaIiiiHoi
CUCTEMU;
3. HepoOOYl YaCTUHHU KOMIT I0TEpa;



4. 4acTHHA MPOCTOPY KOPCTKOTO TUCKY, 10 BUKOPUCTOBYETHCS Y TOMY
BUIMAJKY, KOJH 00CST OTepaTUBHOI IaM’SIT1 € HE TOCTaTHIM.

Obepimb npasunbly 8i0N08i0b:
SIki 13 mepepaxoBaHUX (QailIoOBUX CUCTEM HE ICHYIOTh?
1. KeyFsS;
2. NTFS;
3. FAT32;
4. FATI16.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Jl1s 9oro 31HCHIOEThCSI HOpMaTi3allii Tabauils 6a3u JaHux?
1. g4 ix o0’egHaHHS;
2. IS KOHCOJIAAIl JaHUX;
3. Takoro mpoIiecy He iCHYE;
4. i cpoIeHHS Ta MPUIIBUAIICHHS POOOTH 13 TaHUMHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N08i0b:
[Tpuznauenns nporpamu PhpMyAdmin
1. cepenoBuie A nporpamyBanHs Ha MmoBi PHP;
2. yTWIITa JUIsl aIMIHICTPYBaHHS MEPEXKI;
3. mporpama JIs BiIIaJIeHOTO KepyBaHHS KOMIT I0TEPOM;
4. 0000HKA JUIs YIIPABIIHHSA pEIsSLUIMHUMU 0a3aMu JaHUX.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
PHP wue?:
1. eneKTpOHHUH CIOBHUK;
2. 11e CKOPOUYCHHS BiJ Ha3BU XMapHOro cepsicy Programming Hyper
Pool;
3. 1€ KJIIEHTChKE MporpaMHe 3a0e3MedueHHsl, 1110 3a0e3neuye
B1I0OpakeHHS CTOPIHOK Y BiKHI Opay3epa;
4. 11e cepBepHa MOBa IIPOrPAMYBaHHS.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
Sk 3BepHyTHCA 10 20-TO €JeMeHTa MacuBY A y CEepelIOBHUILI MOBU IPOrpaMyBaHHs
PHP?

1. A[19];

2. A[20];

3. READ[19],

4. READ[20].
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KPUTEPII OLITHIOBAHHSI

KonkypcHuii 0an BcTynmHUKA AJis 3400YTTsI CTYNEHs MaricTpa OLIHIOETHCS

3a mkanoro Big 100 go 200 6aniB. @axoBi BCTYNHI BUIIPOOYBaHHA BiOYBaIOTHCS Y

dhopMi1 KOMIT FOTEPHOTO TeCTYBaHHS, a0ITypieHT po3B’s3ye 20 3aB/1aHb.



PCSYJIBTaTI/I BUKOHAHHA 3aBAaHb JO3BOJIAIOTH BUABUTU piBeHI) HiI[FOTOBKI/I
BCTYIIHHUKA:

1 piBenb (Bucokmii): 200-180 6aniB BHCTaBIS€THCS BCTYIMHUKAM, SIKI B

MOBHOMY 00CS31 BHKOHAQJIM 3aBJaHHS (TECTOBI 3aBllaHHs), MPOJAEMOHCTPYBaIU
0013HaHICTh 3 yciMa TMOHATTAMH, ¢aKTaMu, TEPMIHAMH; aJCKBAaTHO OIEPYIOTh
HUMHU TIpH PO3B’SI3aHHI 3aBJaHb; BHSIBIUIA TBOPYY CAMOCTIHHICTB, 3ATHICTH
aHami3yBaTu (PakTH, sKl CTOCYIOTbCS HAyKOBUX IMpoOieM. Yci 3aBlaHHs (TECTOBI
3aBJIaHHS ) PO3B’sI3aH1 (BUKOHAH1) MPaBUJILHO, 0€3 TTOMUJIOK.

2 piBeHb (cepenHiii): 179-160 6aiiB BUCTABIAETHCS 32 YMOBH JOCTAaTHBO

MOBHOTO BUKOHAHHS 3aBJlaHb (TECTOBUX 3aBJaHb). PO3B’s3aHHA 3aBlaHb Ma€e OyTH
MpaBUIbHUM, JIOTIYHO OOIPYHTOBAaHUM, JEMOHCTPYBAaTH TBOPYO-IMi3HABAIbHI
YMIHHS Ta 3HaHHS TEOPETUYHOTO Marepiany. Pazom 3 Tum, y poboTi Moxke OyTH
JOMYIIEHO JIEKIbKA HECYTTEBUX MTOMUIIOK.

3 piBenb_(mocratHiii): 159-140 6axiB BHCTaBISETHCS 3a 3HAHHS, SKI

IIPOJIEMOHCTPOBAHI B HEMOBHOMY 00cs131. BoHu, 3a3BUyail, HOCATh parMeHTapHU
xapakrep. TeopeTnuHi Ta (PaKTUYHI 3HAHHS BIATBOPIOIOTHCA PENPOIYKTUBHO, O€3
rIMOOKOr0 OCMHMCIIEHHS, aHAIlI3y, MOPIBHSIHHS, y3arajibHeHHs. BiguyBaeTbcs, 1110
BCTYITHUK HEJOCTAaTHHO OOI3HAHWN 3 MarepiajioM JKepea 13 HaBYaJbHOI
JUCUUIUIIHU Ta HE MOXE€ KPUTUYHO OL[IHUTU HAyKOBI (haKTH, IBUIIIA, 1]IE.

4 piBeHb (Hu3bkmii): 139-100 6aqiB BHUCTaBISETHCS 32 HEMPABWIBHY a00

MOBEPXHEBY BIJMOBIAb, SIKA CBIIYUTH PO HEYCBIAOMIICHICTb 1 HEPO3YMIHHS
NOCTaBJIEHOro 3aBAaHHs. JliTeparypy 3 HaBYaJIbHOI AMCLMIUIIHM BCTYITHUK HE
3Ha€, 11 MOHATIMHO-KaTEropiaJibHUM amnapaToM He Bojojie. Biamosinb 3acBiguye

BKpail HU3bKHUI pIBEHb BOJIOAIHHS IPOIPAMHUM MaTepPIajioM.

BianoBimaapHUi ceKpeTap

puitMaIbHOT KOMICIT == Oner JUKNN



